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AHHOmMauus. lNepeBoa HasBaHUN PUNLMOB BECbMa 4YacTO COMPSPKEH C TPYAHOCTAMM KaK B TOYHOM npenctaBlieHun
KOHKPETHbIX CIioB U Manom, Tak U B nepenadvde coumanbHbIX yCJ'IOBHOCTeVI N HauuoHanbHOro TemnepameHTta. Henpa-
BUSTbHOE TOSIKOBaHME 3HAYEHUS CroBa MOXET MPMBECTU K HEBEPHOM MHTEpnpeTauuu, 4TOOLI M36EexaTb 3TOro, nepesoa-
YUK OOJKEH YMEeTb NMPUMEHATb pa3fyinyHblie CTpaTerun n TeXHUKn nepesoaa. OpHon 13 Hanbonee pacnpocTpaHEHHbIX
cTpaTerui npu nepesoae Ha3BaHun XyA0XKeCTBEHHbIX (MNbMOB SBMSETCS AOMECTMKaLmMs, KoTopas paccmaTpuBaeTcs B
CcTaTbe.
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Abstract. Translation of film titles is often fraught with difficulties both in the accurate representation of specific words
and idioms, and in the transfer of social conventions and national temperament. Misinterpretation of the meaning of a
word can lead to an incorrect interpretation, and to avoid this, the translator must be able to apply various translation
strategies and techniques. One of the most common strategies for translating feature film titles is domestication, which is

discussed in the article.
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OpHoM M3 caMbiX CNOXHbIX 3aday Ans
nepesog4vka siIBNSeTCA nepeson C npeogore-
HMEM S13bIKOBbIX U KynbTypHbIX 6apbepoB, Tak
Kak TEKCT, NPOU3BOAUMBIN Ha UCXOOHOM S3blKe,
BKMoyaeT B cebsa pasHonnaHoByl MHGOpMa-
LMI0, CBSA3AHHYIO C KYNbTypOn HOCUTENEWN AaH-
Horo s3blka. Hanpumep, nHdopmaumio o cobbl-
TMAX, NMuax n Tpaguumsix, Kotopble 6yayTt He-
MOHATHbI NPeAcTaBUTENAM OPYron KyrnbTypbl.
Boigatowmiica nuHrenct LWeenuep A.Ll. Ha3bl-
BaeT NepeBOd «HE MPOCTO B3aMMOAENCTBMEM
A3bIKOB, HO N B3anmmopencTBmemM KynbTyp» [1],
B 9TOW CBSA3W MEPEeBOOYUK LOSMKEH PYKOBOA-
CTBOBATbCH HE TOMbKO A3bIKOBOW KOMMETEHUN-
€N, HO W y4YnUTblBaTb JKCTPaNMHIBUCTUYECKNE
hakTopbl.

lMepeBoa — 3TO CnoXHas M MHOrosa-
AayHasa TpaHcdopmauus, 1 rnaBHas 3agaya
nepeeog4vMka — COXpaHuTb 06K cmeicn, aa-
Xe ecnu gna atoro npuagetca npuberHytb K
pobaeneHuto. N.C. AnekceeBa B CBOEM MOCO-
6un «BBedeHve B nepeBofoBedeHVE»” onpe-
OenseT npouecc nepesofa «MNepeBblpaXKeHu-
eM» unn «nepekoanpoBaHnem». OHa Takke
cuyuTaeT, YTO 4YenoBeKy B BblboOpe cCBoOero Ba-
puaHTa nepesofa M3 MHOMMX BO3MOXHbIX MO-

! AnekceeBa W.C. BeefieHne B nepeBofoBeaeHne: yueb. noco-
6ue ans ctyg. dunon. U nuHrB. dak. BbiCW. y4eb. 3aBedeHUiA.
CI6.: dunonoruyeckmin pakynbteT CnblyY, 2004. C. 5.

MoraeTt ero MHANBMAyanbHOCTb U CNOCOBHOCTL
K TBOpYEeCTBY.

AmepukaHckne ounbMbl N TENEBU3NOH-
Hble nporpamMmbl MpuobpeTalT MexayHapoa-
Hyl0 NOMYNAPHOCTb, MO3TOMY BO3HWKaET Mno-
TpebHOCTL B aflekBaTHOM nepeBoe MX Ha3Ba-
HUR. Haubonblero KOMMYHUKaATUBHOrO 3d-
dekTa nepesBogqMK MoxeT Aobutbcs, agantu-
pys HasBaHWe KuHodurbma C y4yeToMm creuu-
1K1 NpUHMMaoLLEN cpeabl, BCreacTBMe Yero
nepeBoAYMK CTapaeTcs JlokanuM3oBatb Wnu
«oAomaluMBaTb» Ha3BaHWe unbma.

[domecTukauma — aTo cTpaTerns npuee-
AEeHWs TeKcTa B COOTBETCTBUE KYNbType A3bIKa,
Ha KOTopbI OH nepesogutcsa. OgHaKo 3TO Mo-
XeT npuBecTn K notepe MHgopmaumm us umc-
XO[HOro TeKCcTa, Korfa B LerneBow KynbType He
cyulecTByeT onpeneneHHon cutyauum [2]. Tak
Kak nepeBOAYUK CTPEMUTCHA caenaTtb BOCMpuUs-
TMe TekcTa ygobHbIM 1 nerkum Ans agpecarta,
OH MOXEeT UATU pajn 3TOro Ha CrnaXkmeaHve u
Aaxe ycCTpaHeHue £A3bIKOBbIX WKW coaepxa-
TenbHbIX OCoBeHHocTen opurmHana. JloypeHc
BeHyTn, M3BECTHbIM NepeBoOYMK U TeopeTuk
nepesofa, B cBoen paborte «The translator's
invisibility» roBopuT 0 TOM, 4YTO NpWU UCMOMb30-
BaHUN TEXHUKM AOMECTUKaLMN B UHOCTPAHHOM
TeKCTe oTneyaTbiBalOTCA crneundudHble O
LeneBon A3bIKOBOW KynbTypbl LEHHOCTU [3].
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OTOT Mpouecc Takke MOXHO HasBaTb afjanTta-
umen nnu nokanunsaumen. Nepesog cneunguny-
HbIX ONs KynbTypbl MOHATMI W anniosvni, B
YacTHOCTW, €SBNSAETCA MNOTEHUNanbHOW npo-
Onemon npouecca nepesoga. ATO CBA3aAHO C
TEM, YTO anso3nN NMEKT onpeneneHHbIe KOH-
HOTaUUW U 3HA4YEeHUS B UCXOOQHOM $i3blke, HO
HeobsiI3aTenbHO UMEIOT TaKMe e KOHHOoTauun B
OTEeYeCTBEHHOM KynbType. B xone ganbHenwe-
ro u3ydeHmsa npeactaBfeHHOW TeMbl noctapa-
eMcsl OTBETUTb Ha BOMPOC, Kakoe MECTO 3aHu-
MaeT cTpaTerns gomecTvkauum npyu nepesoge
Ha3BaHM MNbLMOB W BCerga nu ee Ucrnonb3o-
BaHWe onpaBAaHo.

MpuMepbl UCNONb30BaHUA cTpaTernm
OOoMeCcTUKaLum

3HakomcTBO C NtobbIM PUNbLMOM, cepu-
anom, TB-woy HaunHaeTca ¢ HasBaHus. OHo
urpaeT OrpoMHyl0 pofib B MocreayroLen pe-
Kname u npoaBwxeHun npoaykta. HassaHne —
3TO0 NuuUo dunbma, ero BU3UTHAA KapTouka,
Nno3TOMy 3TOT TMN MNepeBoda MOXHO HasBaTb
KOoMmepyeckum. HasBaHue LOMKHO KOPOTKO WU
€éMKO oTobBpakaTb rnaBHY MbICIb U coaepKa-
HWe (punbMa K, KOHEYHO Xe, NpUBMeKaTb BHU-
MaHue. Ecnu Ha3BaHWe KMHOKapPTUHbI MHTPUrY-
eT, aBnseTcs Onaro3By4HbIM W KpaTKMM, TO
unem OygeT HenpemMeHHO 3amMeyeH U ogob-
peH ayantopuen, B NPOTUBHOM Clyyae OH Bpsia
N HanWgeT CBOEro 3puTens.

B kayecTtBe npumepa MOXHO NpuBeCTU
3HameHnTbIn punem «Die Hard». MNMpu gocnos-
HOM nepeBoAe Ha PYCCKMI s3blK Ha3BaHWe Kap-
TWHbI 3By4ano crnegylwum obpasom: «My4u-
TernbHas CMepTb» UMK «yMepeTb Tsbkenox». Ta-
KOW nepeBof, CKopee BbI30BET MpayHble acco-
unauum y 3putens, Ho, YTO BaXkHee, 3TOT Ba-
puaHT nepeBoda He oTpaxaeT cyTn unbma,
MOCKOSbKY rMaBHbINM repor oT4yastHHO BopeTcs
3a BbbknBaHWe, OEMOHCTPUPYET BOMO K nobe-
ae v Beget 6opbby ¢ NpecTynHbIM Mupom. bo-
nee TOro, COrfacHO CroBapsM, OCHOBHbIMM
3HavyeHuaMKM «die-hard» sBnsTCA cnepyto-
LUME: «KMBYYUI YeroBeK; YNopHbIN, Hecrmbae-
MbI; COMPOTUBAAIOLWMIACA [0 MOCHAEOHEroy,
«someone who is unwilling to change or give
up their ideas or ways of behaving, even when
there are good reasons to do so».

N3HavanbHO dunbm 6bin nepeBeaéH
HeneranbHbIMX U3gaTenaMn nog HasBaHMEM
«YMpu TaKeno, Ho gocTtonMHo». B nepesBoae
A.laBpunoBa unbm durypuposan nog
HasBaHnem «Heuctpebumbii». Korga dunbm
Bbllen B KuHonpokat B Cosetckom Corose B
1991 rogy, B KMHOTeaTpax OH LWEN nog npwu-
XUBLUMMCS! HblHE HasBaHueM «Kpenkum ope-
LLIEKY.

Mpodbeccop CpobHukos B.B. B ogHomn
13 CBOMX CTaTen roBOPUT O TOM, YTO OCHOBHbIM
dakTopoMm, onpegensowmm Bblibop cTpatermm
nepesoja, ABNSeTCA KOMMYHUKaTUBHAA CUTya-
Uns, 3a4a4m 1 Lenn, ¢ KOTOpbIMU BbINONHAETCS
nepesog [4]. B paHHOM crniydae nepesop
«Kpenkuin opeluek» onpasgan Bce OXuOaHUSN:
OH 3BYYUT NAKOHMYHO, MpVBrieKaTenbHO U Npu
9TOM OTpaXkaeT OCHOBHYIO CyTb (burbma: rnas-
HOro reposi Tak NPocTo He Bo3bMellb! B utore
pas3eonornaMm  «Kpenkum opellek»  cran
HEeoTbeMSIEMbIM CMbICIIOM MOJSIULENCKOW caru,
N CerogHs OH ckopee accoummpyeTcs ¢ amepu-
kaHckuMm 6oeBuKOM, Yem € nobedow pycckmx
Bock B xoge CeBepHOM BOWHbI U B3ATUEM
MeTpom lNepBbiM WBenckon kpenoctn OpeLuek.

A3blk aBRseTcs BaXHeWWwen YacTbio
KynbTypbl, NO3TOMY MNepeBO4YUK OOSMKEH 006-
nagatb AOCTaTOYHbIM KONIMYECTBOM 3HaHUN U
koMneTeHuun [5], 4Tobbl Ha3BaHMe KMHOMUIb-
Ma COOTBETCTBOBArNo JIMHIBUCTUYECKUM, 3CTE-
TUYECKMUM U KYNbTYPHBIM OCOBEHHOCTSM.

Hanpumep, amepukaHCKun  unbm,
UMEIOLLMIA  OpuUrMHanbHoe HasBaHue «The
hangover», BOCNOBHO NEPEBOANTCH OYEHb fer-
Ko: «lNloxmenbe». B Poccun aTta nekcema Bbl-
3blBaeT HeraTMBHble accouuaumu, SBNASCh
TPUIrepoMm oTpuLaTenbHbIX 3MOLUA Y POCCUIn-
CKMX 3puTenemn, NoaTomy BbINo NPUHATO peLue-
HWe nepenmeHoBaTb 3TOT PUMbM, U B POCCUN-
CKMI MpoKaT OH BbIWEN yXe Mo Ha3BaHWeM
«MarnbyuwHuk 8 Beaacey.

Hepeako B HasBaHMsIX puribMOB BCTpe-
YalTCsa anmno3un, KOTOpble MOPON OCTalTCH
He3ameu4eHHbIMY npu nepesoge. Nog annoau-
AMM MNOHUMAKOTCA CTUNUCTUYECKne urypbl,
BblpaxatoLime aHanoruo, ykasaHume, HaMek Ha
4acTO WUCMOMb3YyeMbIA U PacnpOCTPAHEHHbIN
aKT, Ha U3BECTHOrO YerioBeka, naew, anu3oa
(ncTopudeckuin, NUTepaTypHbIA, NOUTUYECKUN,
Mudonornyeckni unu nobon apyron).

[ocnoeHbIn nepeBoq HasBaHUA uUsb-
Ma, KOTOPOE COAEPXWUT ansito3unto, MOXeT npu-
BECTU K MOTepe CTUIMCTUYECKOro npuema u K
HenTpanuaaumn. N ecnn gna aHrnndaHnHa unu
amepukaHua BCS MHOrOCMOMHOCTb Ha3BaHMWSA
MOHATHA, TO ANs PYCCKOro 3puTens CMbICN Te-
pseTcsa npu nepesoge.

MpymepoM MOXET MOCNYXUTb UNbM
«Death Proof», nssectHbin Ham kak «[lokasa-
TenbCTBO cmepTu». Ho cnoBoco4veTaHue
«Death Proof» He MOXeT nepeBoAnTbLCS TakuMm
obpa3om, B 9TOM cny4ae Ha3BaHve Gunbma
6b1no 661 «Proof of Death». [aHHbIN dunbmo-
HUM OTpa)kaeT CTOMKOCTb MalUWHbl [NIaBHOMO
reposi, eé «3awWuTy oT CMepTu», BeAb MalnHa
NMOMOraeT BbPKWUTb BOOMTEM OaXe B CaMbIX
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CTpalLHbIX aBapusiX, U MO3TOMY BO3MOXHbIM
BapuaHTOM nepeBofda 3TOr0 Has3BaHWSA MOIMO
Obl ctatb «CMepTOCTOMKMIM» MO aHanornm c
«BogocToMKM» («waterproofy).

Ewe opgHum npumepom  aBnseTcs
dunem «Goodfellas», nepeBogom KOTOPOro
cTtano HasBaHue «CnaBHble napHu». CornacHo
cnoeapsim, «good» OeNCTBUTENLHO MOXHO ne-
pPEBECTU KaK «XOPOLUMA» WNU «CNaBHbIM», a
«fellas» — kak «napHuM» unm «pedsata». OgHako
nepeBoaYMK He YY€n TO, YTO COYEeTaHue 3TUX
OBYX CnoB pQaéT CoBCEM [OpYyron CMbICH:
«goodfella» o6o3HauvaeT GanguTa, ABNALOLLEe-
rocs YneHom mtanbsiHckoM madun. Tak ogo6-
puTenbHO HasbiBalOT APYyr Apyra camu utano-
amepukaHckne npectynHukn B CLUA. Ecnu

npnbnmManTb NeEpPeBos K POCCUNCKUM peanusim,
3TOT (PUNBMOHUM MOXHO ObITOo Obl HasBaTb
CIOBOM «OnaTHbIe».

M3 npuBedeHHbIX Bbile MNPUMEPOB
MOXHO caenaTb BbIBOA O TOM, YTO JOMeECTUKa-
LUMs LUMPOKO MCNONb3yeTcsl Npu NepeBode aH-
FMUACKUX  (PUNBMOHUMOB Ha PYCCKUA  A3bIK.
UTtoObl caenaTb nepeBog hunbma makcumarnb-
HO aJeKkBaTHbIM, NEPEBOAYNKM SOSMKHbI YYUTbI-
BaTb MHOXeCTBO (hbaKTOpOB, TakuMX Kak coaep-
XaHue unbma, NCMXonorusa ueneson ayauto-
pUKn, COOTBETCTBME MPUHMMAIOLLEN KynbType n
Tak panee. XOpoLWWK aHrfMIUCKUA nepeBos
dUNbMOB  AOMKeH ObITb coaepXKaTesibHbIM,
npuBneKawLwmMM BHUMAHUE, COXPaHSIOLLMM
KOMMEPYECKYIO N 3CTETUYECKYHO LIEHHOCTb.
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